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INTERLOCUTORS. 


Count and Counteſs 


M E N. 


Giannino—— Principal Tenant. 
Fabrizio Groom of the Bedchambers. 


Berto. 
Liſetta In Love with Giannino. 
Gianina. 
Roſalba. 
The Muſick com 


compoſed by Signor GIO. BATTIS-i 
TA BIANCHILI | 
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nn J. Giardino. 
| Giannine, Berio e Liſſetta con ſeguito di contadint 
| | prima d'entrare nel Giardino cantamo il ſequente. 
| 


E QO-R IK 


Antiam le lodi 
: Con tuon teſtoto 
D generolo 


Noſtro Signor 


J. dell' amabile 
Dolce ſua ſpaſa 
Che freſca rofa 


| Sembra tral for; 

I" PARTE DEL CORO. 
Per lui fon fertile 

I noſtri piani: 


Per lei gli affanni 
Stan lontani. 


. - 


Per eſſe pingue 

E il noſtro armento; 
Pace e contento 
Godiamo ognor. 


Torro IL CORO, © 
Cautiam le lodi, &c. 
Finito il coro entrano nel Giardino ove giannlio, amante 
ai Liſſetta con eſſa e con berto canta il ſequente 


TERSET TO 
Gian, Or prova come 
La riverenza 
it =» $1 deve far. 
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SCENE I. A Garden: 


Enter Giannino, Berto, and Liſetta, followed 
by other ſervants. Before they approach they 
ing the following 88 


CH G 


IT H feſtive ſongs let us ſing to the praife of 
our benevolent Lord; and pay the ſame tri- 
bute to his lovely Conſort, who is like the roſe 
amongſt other flowers. By his care, fertility en- 
2 the plain; whilſt het preſence diſpels every 
grief, | 


Proſperous is the ſtate of our cattle. . Bleſs'd 
with contentment, let us welcome Mirth and 


Joy. 


[They now enter the Garden, when th following 
erzetto is ſung by Giannino, Liſettla, and Berto. 


. Gioy. Shew me, Liſetta, how ſhall you wake 
your obeiſance. B IA 


[ $8 J 
Lif. Your ſervant, good my Lord—This faid 
make a profound bow— 


Berto. That's right. But in the mean time 


j | || don't forget to ſlide your foot backwards in a grace- 


ful manner. 

Gia. No ſuch thing, Berto; thov'rt quite out. 
Lz Indeed it is not the faſhion. 
Berto. I maintain it is, 


Al three. I ſay it is not. 


Berto. And I fay it is. 


Li. have be Courtſey). Mind what I do—it is 


, thus 1 have n taught by my Lady's gentle- 
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woman. 
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Gran. Excellent ! 
Berto. Moſt excellent ! 


Liſ. 1 ſhall do fo. 


MII three, Letus go then, why ſhould we delay! ? 
{ know no pleaſure till I reach the place. 


[entering they meet Fabrizio, zwho waves his hand to 
them to retire. ] 


Fes. My friends you are come too early. Re- 
tire awhile *rill I have his Lordſhip's commands to 
introduce you. (Ex. 
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Lj. Serva eccelenza © a 
| Cio detto ul capo N 
Dovro chinar 
Bir. E indietro il piedo 
Con garbo e grazia 
Poi ſtraſunar 
Giam. Taci diſgrazia 
Liſ. Cofi non s'uſa 
Ber. S'uſa coſi. 


Ti ſhes dino EA WHO 


B er. Dico di i 

Li. Attenti un pd 
La cameriera 
Della Conteſſa 


Si m'inſegno. 


Giam. ¶ Brava, braviſſima 
Btr. « Coſi va bene. 
Li a Cofi farò. . 


TU „ E. 
Via dunque andiamo | 
Piu non tardiamo | 
Mi par mill anm 
Dy giugner 1a, 
Lara lara © | 
Lara lara. . 
Mentre s inottrano nella ſcena Fabrizio Cameriere del 
Conte fa loro ſegno di ritirarfi dicendo. 
Fab. Amici intempeſtivo 
E ancor il voſtro arrivo. 
Riteratevi un poco 
In fin che d' introdurvi 
Il Conte mi comandi in queſto loco. 
B [1 Contadini fi ritirans! 


( w } 


SC ENA II. 


It Conte la Conteſſa ua ſpoſa e el 
Conte. Ola qual di ſtromenti 
E di canori accenti 


Voci feſtive riſuonar inteſi? 
Fab. Voi di queſti Paeſi 


Siete il Signor, e queſto e il giorno, in cieb 
ueſte ruſtiche gente 
Uſc a portar 1 


Sono, ea preſtar maggio ai lor padroni 
Oh quanto l 


Conte. A me pid grato | N. 
Sarà ſempre il ler cor de loro doni? 
D'UE TPO! 
Conte. Idol mio, mio dolce amore *. 
Di far loro ogni favore 8 
Noſtra cura ognor ſari. 
Conteſſa. E dovere amar chi ci ama, 
E il mio cor altro non brama. 
Che la lor ſelicit a.. 
2. of N noi ſaran contenti 
dgeſti li innocenti 
Dara il del degna eres. 2 
Che bel piacere, - K* 
Che bel diletto 
D' anime ſemplici 
Di cori teneri 
E il puro affetto, 
L'amor e la fe. IR 


n 


SCE N E. II. Enter Count and Counteſt. 


Co. What mean theſe wiſhful ſtrains and feſtive 
ſongs ? 


Fab. You are the Lord of this Manor, and this 
is the day when the tenants aſſemble to pay their 
homage and offer up their preſents to your Lord- 


ſhip. 


Co. Let them approach their Love will ever 
prove more acceptable to me than their preſents, 


Cs. O then, my only treaſure, be it ever our care 
to augment their happineſs. 


Counteſs. The affection we receive let us return. 
It is my chief deſire to ſee them proſperous. 


TOGETHER. 
If to us they are indebted for happineſs, kind 


heaven will amply reward us. Is there a pleaſure, 
is there any delight beyond that of obtaining the 
affection of ſincere and tender hearts? f 
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SCENE III. 
Enter Tenants ſinging in Chorus. 


With dance and ſportive ſong let the day be 
ſpent in mirth, till the ſun ſinks far beneath the 
horizon, Long live our noble Lord and his be- 
loved Conſort Long live that happy pair whom 
love himſelf has joined in wedlock. 1 
[ Giannino at the head of the villagers preſents himſelf 10 
the Lord, and after profoundly bowing, ſings] 

Now the ſun ſpreads his chearing rays around, 
and enlivens all things, we humbly offer the ſincere 
homage of our grateful hearts. / 

Diſdain not theſe trifling preſents, mighty Lord. 
Vouchſafe to accept this ' hare that once timidly 
ſkimmed acroſs the lawn Accept too of theſe fowis 
and pigeons, this ſpeckled pheaſant and this 
young doe, K 


CHORUS. Accept the fincere homage o 
| | our grateful hearts. : 


Gian. With a fincere heart, permit me to pre- 
fent to your Lordſhip this dove, ſweet emblem of 
innocence, nurs'd in my own boſom rear'd by my 
own hand. With it deign to take this baſket of 
muk white eggs. | 


CHORUS. Accept the ſincere homage of 
Med ik | our gratetul hearts. „ OBTE2 


Ref 


5 — me — a - 


oe | 
s dE N A n. 
Terminato i! Duetto, i Contadini 4 avanzano cantando” 
il ſaguente coro dallegrezza meſPolato con danza con- 


jadineſca. 
C 0 R O. 
Fra danze, e fra carole, | 
Fra canti e lieti evviva 
Sin che tramonti il ſole 
Tutio fi paſſi il di. 


II noſtro buon Signore 
Viva, e la nobil Bam 
Che di ſua mano amore 
Con dolce nodo uni. 
Finito il Coro, Giannino alla tefta dei Contadini 1 Pre- 
ſenta ai Signori del Caſtello e dopo una profonda ri- 
verenza facendo anche lo fieſſo tutti gli altri canta 


la jeguente. 
| CANZONETTA 
Gian. Or che il ſol vivo raggio 
Le collinee i Pprati infiora 
Dan, vi piaccia il vero omaggio 
Aggradir dei noſtri cor. 
CW. © 
Deh vi piaccia il ver omaggio 
Aggradir dei noſtri cor. 


N. Queſta lepre timidetta 
2 Due galline, ſei piccioni, 
Un faggiano, una cervetta, 
Non s'degnate alto Signor. 
C1: os 
Deh vi piaccia, &c. 


Gian, Queſto bianco colombino 
ohh Che allevato lo nel mio ſeno 
D*uava freſche un panierino. 
Vi offeriſco. di buon cor. 
1 O R O. 
Deh vi piaccia, &c. 
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Lif. 


Conte, Dei vnſtri cor finceri, oneſte genti, 


[14]), 
D'inſalata,1 vn 13 ceſtello ITE 18 N ede 
_ Coltivata di mia mano 
Nel mio picolo orticello 5 
Vi preſento con roſſor. 
C"'U,R 0 
Deh vi Piaccia, 4 &c. af 
Queſte vaghi fiorellini_,. 
Accettate : ſoro roſe 
Amaranti e gelſomini 
Di ſoave e grato odor. 
Deh vi piaccia, &c. 
Qi ſon grati gh affetti. "7 
Un de wagg: ,or diletti 
Che provin Valme noſtre ei] voſtro bene. 
A queſto infin ch'io viva 
Sempre rivolta fia 
Ogni mia cura e della ſpoſa mia. 


CONTA DIN I. 
Se fa l'alba 1 innanzi al di 
Lieto il piano e la pendice 
Coſi voi coppia feliee 
Lieti i cor fate coſi. 
Vero amor in voi riſplende 
Dolce amor voſtr' 3 — accende. 


Di bontade e umanita III 
Sara ognor e di voſtro corre 
Vero eſempio il voſtro core 


Alle più rimote eta. Y 
Vero onor in voi riſplende, bed 


Su di vo benign il ciel n 
Tutte ſparga i ſuoi favori 
Sempre ognun sami ed onorĩ 
Sempre ognun vi ſia fedel. 
Vero onor in voi riſplende, &c. 


% 


1 
Roſ. This ſmall wicker contains the choiceſt 


fruit of a ſmall garden, my earlieſt and iy yearly 
care, | 


CHORUS. Accept the ſincere homage of 
our gratetul hearts, 


Liſ. Accept with kindneſs theſe various flowers — 
The ſimple jeſſamin and the bluſhing roſe are 
delightfully odoriferous 


CHORUS. Accept the ſincere homage of 
our grateful hearts. 


Co. Theſe tokens of your ſincere affection are the 
more acceptable to us, good people, in ſhewing our 
attention to your welfare productive of ſo much 
contentment, Be aſſured that ſo long as we dwell 
among you, your happineſs ſhall be our care. 


PEAS AN T7:% 


I. 
As the ſmile of Aurora's earlieſt beams gladdens 
the hills and vales, ſo your preſence, ſweet Lord, 
and Lady, enrapture our hearts. In you true ho- 
nour ſhines, and love divine reigns in your happy 
boſoms. | 1 
II. 


You ſhall remain brighteſt example of humanity 
and benovelence to our lateſt poſterity. 

III. | 

May propitious heaven ſhower on you its choiceſt 


bleſſings. May you ever be honoured and loved, 
and meet with hearts faithful as ours, 


[DANCE of PEASANTS.]. 


PARTE SECOND A 


The Muſic by Signor RAU ZZINE 


INTERLOCUTORI. 


II Conte, 

La Conteſſa, 

Fileno, | 
Corilla, | 
Nice, Paſtori. 
Silvio, | 


Damone, 


INTERLOCUTORS 


Count and Counteſs 
Fileno, 

Corilla, 3 
Nice, Shepherds, &c. 
Silvio, 

Pamon, 


1 20 ] 


PARTE SECONDA, 
CORO DI PASTORI. 


Orrete, correte 
Paſtori innocent1 ; 
Laſciate gl armenti 
Soletti vagar. 
Invano temete 
Il lupo vorace, 
Un giorno di pace 
Non oſa turbar. 
Sil. Che placido aſpetto ! 
Nic. Che vago ſembiante! 
D' amor, di riſpetto 
Mi ſento colmar, 
Dam. Silenzio Paſtori. 
In ordin reſtate 
Me ſolo laſciate 
Ade ſſo parlar. 
Signore 
Nic. La prima 
Parlare deſio. 
Dam. Signore — 
Sil. Son io 
Che i voti d'un core 
Dam Signore, ſignore 
Sil. a 2 L'onore non cedo. 
Nic. lo bramo— 
Dam. Tacete. 
Parlar non ſapete, 
Laſciatemi ſtar. 
TCorteſi Paſtori 
Con. Cedete, e la bella ; 
Con. a 2 Gentil paſtorella | 
Laſciate parlar. 


7 —— 


CHORUS OF SHEPHERDS. 


He haſte away innocent Shepherds, 


leave your cattle wandering on the plain. 
Fear not any attempt from the wolf; the voraci- 


ous monſter dares not diſturb the tranquility of this 
peaceful day. 


Silvio. How bright the proſpect! How pleaſing 
the thought ! My heart glows with love and with 
reverence, | 


Damon. Be till Shepherds; keep your ſtations, 
and leave to me alone the care of ſpeaking for you 


Nice. I long to ſpeak firſt, 

Dam. My Lord— 

Sil. No, my Lord, it is I who 
Dam. My Lord, my Lord— 


Sil. I will not give it up. 

Nice. UI wiſh— 

Dam. You are no ſpeaker, let me ſtep fortan 
Count. Gentle Shepherds give way to beauty, 


and let the fair ſnepherdeſs addreſs herſelf. 
LEO N Dam. 


2 
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= | Your will is our law 


Nice. I crave your acceptance of an innocent 
lamb—Ir's fimplicity is emblematical of the heart 
in this boſom, devoted to your ſervice. Happy 
under your protection, I only regret that my means 
are not equal to my wiſhes. 


Dam. All 2 as you are, do not, my 
Lord, judge of our hearts by the meanneſs of our 
giſts; but kindly condeſernd to accept of theſe, 
made from the pureſt milk, the offering of a 
{imple Shepherd, a: 


$1. This young kid will not, I truſt, diſgrace 
your Lordſhip's table; deign to accept it; and 
by cating it, honor him who brought it. 


+ Count. Your eifts, as the offerings of ſinceri - 
ty, I highly value, Depend on my eſteem. 


Sil. 
Nice. | tor condeſcendingly kind 


Dar. 


Count, 


( 23 J 


Sil. a 2 {Waccheto alla legge, 
Dam. Non ſoreplicar. _ 
Nic. Queſto, che in don vi teco, 
Amabile agnellino, 
Signor gradite, e ſeco 
Di queſto cor la fe. 
Com egli è bello, e candido, 
E candido il cor mio 
Ma pari al buon deſio 


Lo ſtato mio non è. 


C O R O. 
Il don gradite, e ſeco 


Del noſtro cor la fe. 


Sil. Almo ſignor, gradite 
Queſte, ch' io reco intatte, 
Opre di puro latte, 
Dono d' umil paſtor. 
Ah miſurar non piacciavi, 
e Saggio qual ſiete, e buono 
Colla vilta del dono, 
II cor del donator. 


0 0 
No, miſurar non piacciavi 
Col dono, il donator. 


Signore, un buon capretto 
- Io vi preſento in dono. 
Mangiatelo, è perfetto. 
Io v'auguro buon pro. 
Ma nel mangiarlo poi 
Sovvengavi di noi! 

E dite: oh benedetto 
Colui che lo portò 


[ 24 
CO Us 

Si dite: oh benedetto 
Colui che lo ports ! 
Con. Gradiſco i doni voſtri, 
Doni di cor ſincero: 
E un alma grata, io ſpero, 
Voi troverete in me. 


Sil. 

Nic. a o che bonta di core 
Dam* 

Con. 


Con. a 2 ] Che amabile innocenza ! 


Sth, B+ vi giuriam, ignore, 


road Riſpetto, amore, e fe 


Fil. Ah, te lo diſſi 
Corilla amata. 
Cor. Sorte ſpietata, 
Fato crudel! 
Ora a che giovaci 
Fil. Laſciar le piume, 


3 Cor. a 21 Pria che di ſume 


 S'2dorni il ciel! 
Nic. Filen? | ; 
Sil. r 
Preſto correte. 
Ah dapptelfatvi 
a 2 No non temete. 
Che ſpirto nobile, 
| Che umanita ! 


> it, $23 Ab non ardiſco— 


— 
Sil. a 2 
Dam. E tardi, è tardi. 


22 4 208, lo confeſſo—— | 


Tric i ſguardi— 


F 


Count. 18 fimplicity ! What candour | 


Counteſs. © What innocence ! 


Peaſants. We ſwear allegiance and all reſpect to 


you. Long may you live to receive richer pifts 
than theſe ! hs 


Enter, in haſte, Fileno and Corilla. 


Fileno, I told you this wou'd happen, lovely 
Corilla. 


Corilla. O fortune ! how cruelly unkind ! 


Fil. f Alas! why 'roſe we before the break of 
Cor. day? 


Shepherds. Fear not. Approach the benevolent 
Lord—he is all kindneſs and condeſcenſion. 


Fil. 
Cor. { Alas! I fear— 


_—_ {Turn but your eyes towards him ! 


Dam. Away! You come too late 


Fil. Too true! But the kindneſs of our noble 
Cor, Lord will? Nr 
D Dam. 
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Dam. After my fine ſpeech what can be ſaid? 


Fil. O, my Lord, how long have I earneſtly | 
wiſhed the arrival of this happy day ! 


Cor. How often did 1 flatter myſelf that 1 
ſhou'd be the firſt humbly to bid you welcome 
hither, My hopes are deceived. 


Fil, My expectation has fail'd, and theſe happy 
Shepherds have prevented me—yet do 1 ſolicit and 
hope for pardon—'twas no voluntary inattention 
Il ſet out with the dawn, but the weary way has 
mocked my zeal——T panted for your preſence, 
but hope deceived me—and alas ! the opportunity 
is gone never to return. Inform'd of the cauſe 


of my delay, deign with kind forgiveneſs to 


aſſuage my ſorrow. 


Count. 


BR 
Dam. E tardi adeſſo. 
Fil. 
Cor. a 2 | 
Dam. Tardi, vi dico, 
Veniſte qua. 
Se tardi arrivo, 
Til. Sapra ſcuſarmi 
Cor. a 2) Un alma nobile 
Tutta bonta. 
Dam. Dopo il mio ſolido 
Diſcorſo bello, 
Quel meſchinello 
Che dir vorrà! 
Fil. Oh quante volte, oh quante, | 
Preſentamdoſi al Conte. 
Signore, io ſoſp rai di queſto giorno 
L'aurora fortunata ! 
Cor. Eſſer la prima, 
Quante volte bramai, che al voſtro arrivo, 
V1 tributaſſe umile 
II ſuo cor, la ſua fe! 
Fil. Vana luſinga! 
Cor. Infelice ſperanza! 
Fil, Un folto ſtuolo 
Di paſtor), prevenne il mio delio, 
Gor. Ah d'un errore 
Fil. Il mio 
Involontario errore 
Ora conoſco, e vedo. 
Cor. Crazia ſpero, Signor. 
Fil. Perdon vi chiedo. 
Per moſtrarvi un alma grata, 
Per offrirvi queſto cor, 
Dell' aurora fortunata 
Io prevenni il primo albor, 
Lungo viaggio un deſtin rio 


| Damone amico 
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Con. 
Vic. 
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Puro zel non ſecondè 
Fa fallace il buon deſio 
La ſperanza m' inganno! _ 
Queſta ſpeme in modo ſpenta 
Che rina ſcere non fa, | 
Ah m' affligge, e mi tormenta, 
Ah ripoſo al cor non da. 
Voi ch' eſpreſſa ravviſate 
La cagion del mio ſoffrir, 
Col perdon deh conſolate 
Un ſi barbaro martir. 
Paſtorelli corteſi, in queſte voſtre 
Amoroſe premure 


Conoſco il voſtro cor. Grata vi ſono. 
A me grazie chiedete, e non perdono. 


Che bel cor! 


Che bontà! 


Deh non vi ſpiaccia, 
Che vi giuriamo uniti, 


Con quel candor, ch* ogni candore eccede, 
Riſpetto, amore, ubbidienza, e fede. 


Fe vi giura, amor promette 
Riſpettoſo queſto cor. 

Ah da voi non ſian neglette 
Le ſperanze d' un paſtor, 

St gradiſco il voſtro affetto, 
Si, m'è grato il voſtro amar. 
Se accettate un puro core, 
Se v'è grata la mia fe, 


N= 185 fra noi non v' paſtore, 


No, felice a! par di me. 
Ritrovar piu bel candore, 
No, poſſibile non e. | 
O generoſo cor? 


Dam. Compagni, amici, 


Della coppia corteſe, 

Che il benefico cielo 
A reggerci deſtina, in vari modi 
Unitamente ora cantiam le lodi. 


* 


ae 
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Count. This eagerneſs of your love, ſhews the 
kindneſs and fincerity of your intentions; you 
have my thanks, aſk then for favours—pardon do 
not require. 

Fil. Permit us then all, with one voice, in the 
ſincerity of our hearts to ſwear allegiance, love, 
reſpe& and fidelity to your Lordſhip. 

Cor. I ſwear fidelity, and my heart joins with 
my tongue in aſſuring you of my conſtant attach- 
ment. 

Fil. Do not deſpiſe the homage, nor diſappoint 
the flattering hopes of an humble Shepherd. 


Count. Your kind profeſſions are to me moſt 
acceptable. 


Fi If our homage is grateful, and our love 
Cor acceptable, who amongſt all the Shep- 
y herds ſhall vie with us in felicity ? 
Count. This candour and this ſincerity delights 
me. 

Dam. My friends and companions let us all 
unite in the praiſe of this Lord and Lady, whom 


heaven in its kindneſs has ſent to rule with ſuch 
affection o'er us. 


c Ho- 
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Long live the lovely happy pair! 


Dam. Huſh! huſh! where, my friends, are 
our paſtoral reeds ?—Haſte, let us prepare them 
let us on this day, dedicated to peace, mirth, and 
feſtivity beat time with our feet to the lively 
ſounds of our rural pipes. 


[Return with Inſtruments. |] 


In joyful ſtrains ye Shepherds celebrate this 
happy day. The hills ſhall reſound with rever- 
berations of mirth ; and plaintive Echo, from her 


ſolitary cave, will courteouſly anſwer the ſongs ot 
the ſhepherds, | 


VERSE: II. 


The heavens, deſpiſing not the cot of the vil- 
lager, to comfort thoſe in humble ſtate, have 
bleſſed them with this bountitul pair; the happy 

*epitome of all the virtues. 


c H CO rv” Ss. 


Kind and benevolent they reje&t not the 
tribute of a grateful heart. No fears aſſail us 
now; every inſtant is a pledge of our felicity. 


To 


Dam. 


K 1 
C O. R O. 

Vivi felice 
Coppia amoroſa 
Zitto, zitto—Tacete, I poſtorali 
Armonici ſtromenti, 
Compagni, dove ſon? Corriam, corriamo 
Uniti ad appteſtarli. In queſto giorno 
Di letizia, di pace, abbiano 1 noſtri 
Fortunati paſtor d"unire il vanto 
Alle allegre carole, il ſuono, il canto. 

[ Partono tutti, e ritornano in un momento 

con gli r pa ſtorali, 
Lieti cantiamo : e in fi felice giorno 
S'odano intorno—i monti riſuonar : 


E dall' orror di ſolitario ſpeco 


Riſponda Veco—al noſtro giubilar. 
C. N 0 
Riſponda Feco, &e. 


Per conſolar d'ogni remoto ovile 
Lo ſtato umile—che ſprezzar non ſa, 
Quella, che in ſe mille virtudi accoppia, 
Felice coppia—il giuſto ciel ne da. 
CORO. 
Felice coppia, &c. 


Docile, e buona i noſtri voti apprezza 

Ne torva ſprezza un innocente cor. 

Piu non temiam, dolci compagni, amici: 
Giorni felici—a noi promette ognor. 


00 
Giorni felici, &c. 


Per Lei ſicuri i manſueti armenti 

Vedrem contenti—1] colle ricoprir: 

Per Lei dei fidi amabili paſtori 

GP amenti cori—in dolce nodo unir. 
CORO, 
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Gl' amanti cori, &c. 
Per Lei n'andro per le campagne ognora 


| Con chi m*adora—al fianco mio fedel ; 
| E al colle, al prato, al boſco, al fiume, al 
| | monte, 
it L'ingiurie, & Ponte —io sfiderò del' Ciel. 
e. 0 R 0. 


L'ingiurie, e l'onte, &c. 
1 Uf. r T1; 


Al ſuon di placide 
Ruſtiche avene, 
Paſtori, amici, 
Cantiamo ognor : 
Viva la docile 
Coppia adorabile, 
Viva l'amabile 
Suo puro cor. 
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To their care we owe the pleaſure of ſeeing out 
numerous herds freely ſporting o'er the lawn— 
To them we owe that unanimity which joins us 
all in ſocial bands, Secure in their care I may 
range the fields with him I love, and happy in his 
protection, wander thro' vales, hills, and dales, 
careleſs even of the inclemency of the elements. 


Omnes. To the tuneful harmony of our reeds, 
friends and ICs, be this the burthen of our 


ſong : 
Live! O long live the noble charming pair ! 


[PASTORAL DANCE] 
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Con. Amici, al voſtro affetto 
Corrifponde il mio cor. 
Contes. Grata ſon io 
All' amor, che ſincero 
Dimoſtrate per me. Del ſpoſo amato 
Secondando l' efempio, io ſarò ſempre 
Voſtra amica fedel. Grave d'affetti 
Si comincino pur; e a tutte ore 
Dolce cambio facciam di puro amore. 
FJreb. Che bonta! 
Seft, Che clemenza! 
Fil. E chi fia mai 
Signor | 
Con. Balla, non piu. L'allegra ſchieva 
Della danza è gia pronta. In mille giri 
Voli veloce il piè, moſſo da dolci 
Armonioſi ſuoni, 
E il piacer del gran giorno ella corni. 
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Sn 0 
Sorta è la fulgida 


Brillante aurora, 
Che il ſtato miſero 
Noſtro riſtora, 
Che i noſtri voti 
Giunge a colmar. 


TW 3 


PAR OT: AHL, 
The Muſic by Signor GIORDANI. 


Count. My friends, believe me, your affetion 
has won my heart. 


Counteſs. Theſe marks of your friendly attachment 
deſerves all my gratitude, Like my beloved Lord, 
I ſhall ever be yyqur fincere friend, We, from this 
inſtant, ſhall vie with each other in affection, and 
every hour ſhall witneſs our mutual love. 


[AN ENGLISH COUNTRY DANCE. 


Count. O my friends ! of all the days I have ſpent 
| this is the moſt chearful and happy. Theſe zea- 
lous tranſports, ſure token of your attachment, are 
moſt welcome to us. I wiſh for more power ta 
ſerve you. If you would have a proof of my ſin- 
cerity, name it, and it is granted. My tongue 
is the faithful interpreter of my heart. Reſt aſſured, 
my truſty friends, that all my thoughts, all my 
care will be for your happineſs. | It would be a 
cruel injuſtice to repay me with unkindoeſs, 

Sil. How good! 

Se l. How condeſcending! | 

Fil. O, my Lord! who can expreſs — 

Count. Enough, my friends, all are prepared 
for the lively dance. Let each maid and her ſwain 
gaily trip it o'er the lawn, beating time to the 
harmony of mirth-inſpiring inſtruments; and ler 
the pleaſures of this day end as they have began in 


joy and feſtivity. TT: 
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K U 8. 
The bright and happy day is come which puts 
an end to all our milaforpunes, and crowns our 
utinoſt wiſhes. 


Let's dance and let's ſing, 
For time's on the wing; 
Let no moment be loſt in delay: 
Bur let all tend to prove, 
How dearly we love 
Him whoſe welcome we ling thro the day. 
_— IT. 
In ſo chearful, fo feſtive a day, peace mirth and 
3 ſhall reign undiſturbed, 
Let's dance, Ve, 
| © | 3 . 
The amiable pair united by love, vie with each 
other in kindneſs, and our felicity forms their 
chiefeſt care. ONS 
"LEES dance, &c. 


IV. 
T his happy day is a pledge of future bleſſings. 
Let's dance; &c. 


RE CIT ATT Y E. 

Chear vp my friends, lead briſkly on the ſprightly 
dance. Wherefore do ye ſuſpend the ſpor- 
tive . O that it were in my power to in- 
ſpire you all in this joyful day with the ſenti- 
ments I feel. In the tranſport of my glowing bo- 
ſom each object methinks preſents ſome new plea- 


ſure. 
SONG. 
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Cantiamo, balliamo, 
Contenti godiamo, 
Non ſtiamo a tardar. 


I, 


In cos placido 

Giorno feſtoſo, 

(iorno di giubilo 

Pace, e ripoſo, 

Che dolce quiete 
Ne fa ſpetar: 


8 


Cantiamo, balliamo, &c. 


IT. 


Giunta &' amabile 

Coppia amoroſa, 

Quella d' ogn' animo 
Cura geloſa, 

Che noſtri cori 

Fa giubilar. 


CON 0 


Cantiamo, balliamo, &c. 


1II, 
Ella di ſolida 
Pace diletta, 
Ella di ſtabile 
Quiete perfetta 
Un puro pegno 
Ne viene a dar, 


G 


SL, Cantiamo, balliamo, &c. 


Ne J. 
S. Ah ſeguite la danza; ah non ceſſate 
Cari amici $1 preſto——Ohim? che vedo! 
Pigro il paſſo arreſtate! Indi si lieto 
Perche inſpirar non poſſo 
Quel ch'to provo nel cor! Ah nel giulivo 
Amorolo traſporto 
Che queſt' anima ſente, 
Ogni coſa mi par lieta, e ridente, 
L'augellino ſvolazzando 
Par piu lieto in queſto dl 
L'agnellino ſaltellando : 
Moſtra il giubilo cost. 
Ride il monte, e il prato intorno 
Viepit u bello ognor ſi fa. 
Sd godiamo in queſto giorno 
Della lor felicita, 


CONTRADANZA INGLESE, 
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Con, Queſto, di quanti io ſcorſi amici, è il giorno 
. | Pid felice per me. L'affetto voſtro, 
f | GP amorohi tranſporti 
| | Son grati a queſto cor, Darvi non poſſo 
111 Quanto darvi vorrei: pur ſe una prova 
! 0 | Dell' amor mio volete, 
441 Io giuro al ciel, tutto faro: chiedete. 
Il ' — Sul mio labro un cor ſincero, 
| | - Fidi amici, a voi favella: 
J La mia cura, il mio penſiero 
| Ii; Sol divotto a voi ſari. 
. Troppo ingiuſto, oh Dio, ſarei, 
RIG! Se d'amore ai ſegni eſpreſſi, 
1110 Corriſpondere poteſh 
nn Con ingrata crudelta. 


etl! | 
1 CONTRADANSA GENERALE. 
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The chirping bird * more chearſully the 
ſportive lamb with new delight plays on he moſ- 
ſy plain, and nature, robed in vernal beauty, ſmi- 
ling, bids us be joy ful. 


[COUNTRY DANCE.) 


Fabri. My Lord the feaſt is reqy—your ſervants 
attend your W s coming. 

Count. My good friends, as a ſmall token of out 
love I invite you all—all without exception to par- 
take of the repaſi— 


S HORN 


Long 0 long live the benevolent Lord of the 
Manor! 


I. 


No mortal can boaſt of ſo good a heart—his 
kindneſs excceds all praiſe. 


CHORUS. Long, &c. 
II. 


They value us even in our humble ſtate, ang 
poverty never was to them an object of contempt, 


CH OR U S. Long, &c. 
II. 
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III. 


Such havenly diſpoſitlons are to us ſure pledges 
of tranquility never to be diſturbed, 


CHORUS. Long, &c. 
IV. 


It is then our duty to ſhew our gratitude by the 
demonſtrations of unfeigned j joy. 


CHORUS. Long, &c. 
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Fab. 


r ²˙ Q — 


eos 


Signor, pronta è la menſa. 
Per recar le vivande, 
La gente a voi ſoggetta 


Ubbidiente, il voſtro cenno aſpetta. 


Si rechino. Una prova 
Darvi, amici, pretendo 
D' un grato cor. Meco venite, e meco 
Sedete al gran convito 


Tutti, ſenza eccezion, tutti v'invito. 


0. 
Viva piu ſecoli 
Dell' adorabile 
Padron, l'amabile 
Docilita 
No, no, non trovaſi 
Spirto pin docile, 
Alma pid nobile 
No, non fi da. 


1 » 


F 
Viva piu ſecoli, &c. 


Egli degl' umili 
Lo ſtato apprezza, 


Egli non ſprezza 
La poverta. 


0 


Viva pid ſecoli, &c. 
* 
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Ei Vinvidiabile 
Stato promettec1 
Di ver, e ſolida 
Felicità. 
S 1 0 

Viva pid ſecoli. 

IV. 
Spiegar il giubilo 
In lieti cantici * 
E indiſpenſabile 
Neceſſttà. 


C O R ©, 
Viva pid ſecoli, &c. 


